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Matthew 20:13



 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” and switching reference in the drama from one speaker to the next.  With this we have the nominative masculine singular articular aorist deponent passive participle of the verb APOKRINOMAI, which means “to answer: answering.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent passive voice is passive in form but active in meaning with the subject (the landowner) producing the action.


The participle is circumstantial.

Next we have the dative direct object from the masculine singular cardinal adjective HEIS plus the ablative of the whole from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “one of them.”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: he said.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the owner of the vineyard produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

“Then answering one of them, he said,”
 is the vocative masculine singular from the noun HETAIROS, which means “As a general form of address to someone whose name one does not know: my friend.”
  This is followed by the negative adverb OUK, meaning “not” plus the first person singular present active indicative of the verb ADIKEW, which means “to wrong.”


The present tense is a descriptive present of what is not happening.


The active voice indicates that the landowner is not producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

Then we have the accusative direct object from the second person singular personal pronoun SU, meaning “you.”

““My friend, I am not wronging you;”
 is the negative adverb OUCHI, meaning “not” and expecting an affirmative answer.  Next we have the adverbial genitive of measure (also called the genitive of price) from the neuter singular noun DĒNARION, which means “for a denarius.”  This is followed by the second person singular aorist active indicative of the verb SUMPHWNEW, which means “to agree.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the worker produced the action.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.

Finally, we have the instrumental of association from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “with me.” 

“did you not agree with me for a denarius?”
Mt 20:13 corrected translation
“Then answering one of them, he said, “My friend, I am not wronging you; did you not agree with me for a denarius?”
Explanation:
1.  “Then answering one of them, he said,”

a.  Jesus continues the parable by noting the answer of the landowner to one of the hired workers in the first group that was hired.  The answer is not harsh, but logical and factual.  The landowner is being thoughtful and respectful in his answer to this disgruntled man.


b.  We are not told who this man is, but he acts or functions as the spokesman for the group.  He may or may not have been their leader, but certainly he is speaking on behalf of them all and is answered personally by the landowner as if the landowner was speaking to each man personally.

2.  ““My friend, I am not wronging you;”

a.  The noun HETAIROS is used as a general form of address to someone whose name one does not know.  It is similar in nature to our expression “My friend.”  It shows that the landowner (and/or the foreman) is not angry at the grumbling and complaining of these workmen.  He does not react to their accusation of unfairness.  He has been maligned and criticized, but does not retort in kind.

b.  Instead, the landowner (or foreman) answers with a statement of fact.  There is no wrong in anything the landowner has done.  These men asked for and received a verbal contract.  They did the work and were paid accordingly.  No one on either side did anything wrong.  The landowner doesn’t blame them for working.  They have no reason to blame him for paying them.  No one wronged anyone in the transaction.

3.  “did you not agree with me for a denarius?”

a.  The landowner then explains the logical reason why he did them no wrong.  They agreed with him to do the work for a denarius.  The landowner never promised anything more than a day’s pay for a day’s work.  They made the bargain.  They agreed to the terms.  They failed to negotiate for anything more.  They never agreed to a work break during the heat of the day.  They asked for, agreed to, and received the verbal agreement.


b.  The plain and obvious answer to the question is “Yes, you agreed with me to work for a denarius.”  The owner does not go on to say, “You agreed to the conditions of the contract.  It is not my fault you didn’t agree to more.”  He doesn’t rub their nose in the obvious facts.  He is not rude to them.  He doesn’t get out his blame-thrower and fire for effect.  All these men can do is agree with the truthfulness of the stated fact.  They have no answer.

4.  Commentators’ comments.


a.  “We must beware of criticizing God and feeling that we have been left out.  Had the early morning workers trusted the owner and not asked for an agreement, the owner would have given them much more.  He was generous, but they would not trust him.”


b.  “If God rewards us that will be a gracious, undeserved bonus; for to reason otherwise would be to say that some of our works were adequate to pay for our salvation and the rest are entitled to reward.”


c.  “Verses 13–14a focus on the earlier groups of workers and demonstrate God’s fairness or justice with all His people.  Hetaire (friend) is a distancing form of address and suggests a mild reproach (compare Mt 22:12; 26:50).  The master reminds his workers of the agreement they made and of his full compliance with that agreement”


d.  “This argument [by the workers] did not impress the owner.  He is not pictured as addressing the group, but spoke to one of the grumblers, and in what he said we understand why he had acted as he did.  He addressed him as Friend, a form of address used in this Gospel only in friendly remonstrance [not a mild reproach as stated by the previous commentator].  On his side there was no malice or hard feeling; the man who had worked for him all day was his friend.  Then he pointed out that there was no injustice: I do you no wrong.  When a man makes a solemn agreement and keeps to his side of the bargain, there should be no thought of injustice.  This landowner had made a legal agreement with his workmen; they would work for a day, and he would pay them a denarius.  That was what they did and what he did.  Where is the injustice?  The fact that he chose to be generous to other people gave these men no new rights.  Their discontent was due to envy, not to the overlooking of any of their rights.”


e.  Lenski says the landowner’s answer is “terse and crushing.”
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